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LIVING JUSTLY

“You give that back right now!” How many of us have
heard that line, probably more than once, as we were
growing up? We come home with the trophy of what we
thought was a re- - *
ally sweet deal,
only to have our
parents undo our
profits by making
us return the
spoils. They had a
different idea of
what constituted a
“fair trade agree-
ment.” Justice in
our dealings with
others continues to
be an important 573%“27 -
measure of our @wfw QJ/(A%/
character, and like

a good parent, God cares very much about how we treat
each other and about how others treat us. God hears the
cry of the poor, and answers the call of the oppressed.

God'’s beloved children are not to behave like bullies.
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Thirtieth Sunday
in Ordinary Time

25 October 2020

You shall love the Lord, your God,
with all your heart,
with all your soul,
and with all your mind.
— Matthew 22:37

VIVIR EN JUSTICIA

“iDevuélvelo ahora mismo!” ¢Cuantas veces hemos escucha-
do esa frase, probablemente mas de una vez, cuando éramos
nifios? Llegamos a casa con el trofeo que consideramos un
dulce hallazgo, para ”~

que nuestros padres
deshicieran  nuestras
ganancias haciéndonos
devolver el botin. Ellos
tenian un concepto
muy diferente de lo
que constituye un
acuerdo “de intercam-
bio justo”. La justicia
en nuestros tratos con
otros constituye una
importante medida de
nuestro caracter, como
un buen padre de fa-
milia, a Dios le importa
mucho cdmo nos tratamos los unos a los otros y cémo los
otros nos tratan a nosotros. Dios oye el clamor de los pobres
y responde al llamado de los oprimidos. Los hijos bien ama-

dos de Dios no se han de comportar como abusadores.
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Trigésimo Domingo
del Tiempo Ordinario

25 de octubre 2020

Amaras al Sefior, tu Dios,
con todo tu corazon,
con toda tu alma
y con toda tu mente.

— Mateo 22:37

READINGS FOR THE WEEK

Monday: Eph 4:32 — 5:8; Ps 1:1-4, 6; Lk 13:10-17
Tuesday: Eph 5:21-33; Ps 128:1-5; Lk 13:18-21
Wednesday: Eph 2:19-22; Ps 19:2-5; Lk 6:12-16

Thursday: Eph 6:10-20; Ps 144:1b, 2, 9-10; Lk 13:31-35
Friday: Phil 1:1-11; Ps 111:1-6; Lk 14:1-6

Saturday: Phil 1:18b-26; Ps 42:2, 3, 5cdef; Lk 14:1, 7-11
Sunday: Rv 7:2-4, 9-14; Ps 24:1-6; 1 Jn 3:1-3;

Mt 5:1-12a

LECTURAS DE LA SEMANA

Lunes: Ef 4:.32 — 5:8; Sal 1:1-4, 6; Lc 13:10-17

Martes: Ef 5:21-33; Sal 128 (127):1-5; Lc 13:18-21
Miércoles:  Ef 2:19-22; Sal 19 (18):2-5; Lc 6:12-16

Jueves: Ef 6:10-20; Sal 144 (143):1b, 2, 9-10; Lc 13:31-35
Viernes: Fil 1:1-11; Sal 111 (110):1-6; Lc 14:1-6

Sabado: Fil 1:18b-26; Sal 42 (41):2, 3, 5cdef; Lc 14:1, 7-11
Domingo:  Ap 7:2-4, 9-14; Sal 24 (23):1-6; 1 Jn 3:1-3;

Mt 5:1-12a



THISWEEK AT ST-CYRILOF ALEXANDRIA

Sunday Mass Schedule
We are open for Sunday Masses inside the church.
Health protection protocols are in effect, and man-
datory, for all who attend. As soon as possible after
the 10 AM Sunday Mass a link to the Mass in Eng-
lish will be on the parish website and Facebook page for view-
ing anytime.
English — 5 PM on Saturday and 10 AM on Sunday
Spanish — 1 PM on Sunday

Distribution of Communion
Saturday: 5:45 PM and Sunday: 10:45 AM and 1:45 PM
at the main doors of the church
Horario de Misas Dominicales
Volvimos a las Misas dominicales dentro de la igle-
sia. Los protocolos de proteccion siguen vigentes, y
son mandatorios, para todos los asistentes Tendre-
mos disponible un enlace a cada una de las Misa en \< //
la pagina de internet y Facebook de la parroguia tan pronto
como sea posible para que las vea cuando le sea conveniente.
Inglés— 5 pm el Sabado y 10 am el Domingo

Espafio/l - 1 pm el Domingo

Distribucion de Comunion

Sabado: 5:45 pm y Domingo: 10:45 am y 1:45 pm
en las puertas principales de la iglesia.

{

Parish Website / Sitio web parroquial:
http://stcyrilchurch-tucson.org/

facebook https://www.facebook.com/stcyrilparish/

In Person Meetings Permitted
under Phase Two COVID-19 Protocols
o Check the Phase Two Guidelines on our website
e Arrange for leaders to meet with Fr. Kike
o Make a room reservation

Juntas y Reuniones Presenciales

bajo los Protocolos COVID-19 de la Fase Dos

e (Consulte los lineamientos de la Fase Dos en nuestro sitio
web

o [o0s lideres tendran que reunirse con el P. Kike

o Reserve el salon una vez que haya sido aprobado por €l P.
Kike.

Sacrament of Reconciliation
Saturdays, 3:30 — 4:30 PM in Dougherty Hall

You may also call the Parish Office (795-1633) to
make an appointment if you prefer to come during |
the week.

Sacramento de Reconciliacion
Sabados, 3:30 — 4:30 pm en Dougherty Hall

También puede llamar a la Oficina Parroquial (795
-1633) para poner una cita si prefiere venir entre
semana.

Masses for

Misas para
the Week b

la Semana
26 Octobér - 1 November
26 de octubre - 1 de noviembre

Mon / Lunes 8:00 AM tStephanie Coyle McLoughlin
Tue / Martes 8:00 AM AVAILABLE

Wed / Miércoles 8:00 AM tFrancisco Torres
Thu / Jueves 8:00 AM tLouis W. Loquasto
Spanish / Espafiol 6:30 PM AVAILABLE
Fri / Viernes NO MASS
Sat / Sabado 8:00 AM AVAILABLE
5:00 PM tPat & tMo Becker
Sun / Domingo 10:00 AM The Gallegos Family

The People of St. Cyril
tGabriela Acosta

tCharles Howard Stemple, Sr.
& Charles Stemple

Spanish / Espafiol 1:00 PM

Mass ? If you would like a Mass offered for someone,

Intentions  pjease contact Maria at the Parish Office. The
offering for this is $10.
Tenemos Disponibles Misas Entre Semana,
para Diversas Intenciones

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, pdngase en
contacto con Maria en la Oficina Parroquial. La ofrenda es de
$10.

St. Cyril Stewardship

Week: 12 - 18 October 2020

Weekday Mass Intentions
Available

Sunday Collection 18 October $3,880.00
Online Giving $2,055.00
Credit Card Donations $110.00
Deficit Reduction $27.00
Special Gift $1,000.00
Other Income 12 — 18 October (Ministry Fees) $414.00
Total Income $7,486.00

Expenses 12 — 18 October (Biweekly payroll, ($10,223.07)

Administration fees)
Excess / Deficit this week ($2,737.07)

Fr. Kike thanks you for your generosity!

PRESIDER SCHEDULE FOR 2 - 8 NOVEMBER
(Subject to Change)

Monday — Thursday & Saturday 8:00 AM Fr. Kike
Thursday 6:30 PM Fr. Kike
Saturday / Sabado
Confessions 3:30 PM Fr. Edgar
5:00 PM Fr. Edgar
Sunday / Domingo 10:00 AM Fr. Kike
Spanish / Esparnol 1:00 PM P. Edgar

“We were born to love, we live to love,

and we will die to love still more.”
— Joseph Cafasso

“Nacimos para amar, Vivimos para amar

\ moriremos para amar wmas todavia.”
— Joseph Cafasso



http://stcyrilchurch-tucson.org/
https://www.facebook.com/stcyrilparish/

Around the Parish... Por la Parroquia...

COVID-19 Phase Two COVID-19 Fase Dos
The updated COVID-19 guidelines that are now in  Los nuevos lineamientos actualizados del COVID-19 que estan en
effect can be viewed on our website under Letters vigor pueden verse en nuestro sitio web bajo Cartas a la Comuni-
to the Parish Community found on the green dad Parroquial (Letters to the Parish Community) que se
bar at the top of the page. encuentran en la barra verde en la parte superior de la pagina.

Daily Mass Schedule

8 AM Monday - Thursday and Saturday (English) i{ )I

6:30 PM on Thursday (Spanish)

o 2% Horario de Misas Diarias

8 am lunes - jueves y sabado (inglés)

% 6:30 pm el jueves (espafiol)

|""Ministers of Hospitality (Ushers) Needed  Se Necesitan Ministros de Hospitalidad (Ujieres) |

-The parish needs more Ministers of Hospitality
|(Ushers). These ministers have the beautiful task of
.making everyone feel at home when they arrive.
*They also keep order within the sanctuary before,
during, and after the celebration. Please consider A
-donating some of your time to this ministry and con-
Ect Fr. Kike (evarela@stcyril.com o 795-1633 x 105).
Will You Join the Liturgy Committee?
We are forming a Liturgy Committee to prepare
for the holidays. Its main function is to plan, to
set up, and to decorate the church for each litur-
gical season. If you are interested in being part
of this committee, please contact Fr. Kike (795-
1633 x 105 or evarela@stcyril.com).

La parroquia necesita mas Ministros de Hospitalidad :
(Ujieres). Estos ministros tienen la hermosa tarea de ha-
cer que todos se sientan como en casa cuando lleguen. -
También mantienen el orden dentro del santuario antes, |
durante y después de la celebracion. Por favor con5|dere
donar algo de su tiempo a este ministerio y comuniquese .
con P. Kike (evarela@stcyril.com o 795-1633 x 105).
¢ Te Uniras al Comité de Liturgia?

Estamos formando un Comité de Liturgia para prepa-
rarnos para las vacaciones. Su funcion principal es
# planificar, montar y decorar la iglesia para cada época
litirgica. Si estd interesado en formar parte de este
comité, comuniquese con el P. Kike (795-1633 x 105
0 evarela@stcyril.com).

Positive COVID-19 Tests
Diocesan policy requires that someone who tests posi-
tive for COVID-19 or has symptoms must quarantine;
those who have had direct contact with that person
must quarantine; parish staff and volunteers (not direct-
ly exposed) must self-isolate; and parish staff must noti-
fy those who may have been exposed.

If you receive a positive COVID-19 test result within
14 days of being on St. Cyril Parish or School property,
please notify the Parish Office (795-1633) so that appro-
priate steps can be taken to help prevent further spread
of COVID-19 within our community. Your identity will be
kept confidential.

Free COVID-19 Testing
Pima County has sites offering FREE COVID-19 testing
to anybody in the community, without a doctors order,
and even if you don't have symptoms. These sites offer
the “PCR” test that can let you know if you have an ac-
tive COVID-19 infection and may be able to spread the
disease to others. The nearest site:
Morris K. Udall Park & Recreation Center
7200 E. Tanque Verde Road
by appointment only
8 AM -5 PM, Tuesday through Sunday
Register online: https://www.labfinder.com/paradigm/
or by phone: 800-369-3584
No walk-in tests will be conducted.

Pruebas Positivas de COVID-19
La politica diocesana requiere que alguien que da positive para CO-
VID-19 o tiene sintomas debe ponerse en cuarentena; quienes ha-
yan tenido contacto directo con esa persona deben ponerse en cua-
rentena; el personal de la parroquia y los voluntarios (no expuestos
directamente) deben autoaislarse; y el personal de la parroquia de-
be notificar a quienes hayan estado expuestos.

Si recibe un resultado positive de la prueba COVID-19 dentro de
los 14 dias de estar en la Parroquia de San Cirilo o0 en el area de la
escuela, por favor notifique a la oficina de la parroquia (795-1633)
para que se puedan tomar las medidas adecuadas y asi ayudar a
prevenir la mayor propagacion de COVID-19 dentro de nuestra co-
munidad. Su identidad se mantendra confidencial.

Pruebas gratis de COVID-19
El Condado Pima ha sitios que ofrecen pruebas para COVID-19 GRA-
TIS para cualquier persona en la comunidad, sin receta de un médi-
€O, Y aunque no tenga sintomas. Estos sitios ofrecen la prueba
“PCR" que le permite saber si tiene una infeccion activa por COVID-
19 y puede transmitir la enfermedad a otras personas. El sitio mas
cercano:
Morris K. Udall Park & Recreation Center
7200 E. Tanque Verde Road
solo con cita previa
8 am — 5 pm, de martes a domingo
Inscribase en linea: https://pimacovidudall.as.me/schedule.php
o por teléfono: 800-369-3584
No se realizaran pruebas sin cita previa.

HALLOWEEN

Bring forth the raisins and the nuts—
Tonight All-Hallows’ spectre struts

Along the moonlit way.
— John Kendrick Bangs

# HALLOWEEN

&

——

Quiero paz, quiero amor,

quiero dulces por favor.
— Andnimo
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Solemnity of All Saints La Solemnidad de Todos los Santos

and All Souls Day: y Dia de los Fieles Difuntos:
in our Parish and Diocese en nuestra Parroquia y Dibcesis

All Saints Day Dia de Todos los Santos

1 November ) 06) =) 1 de noviembre
Normally a Holy Day of Obligation, this year £ 3 0 (3 ¢ Normalmente un dia santo de obligacion, este ario el
All Saints Day falls on Sunday (also normally a AN Dia de Todos los Santos cae en domingo (también
day of obligation); however, due to the pan- { normalmente un dia de obligacion); pero debido a la
demic, the obligation is waived. pandemia, la obligacién se dispensa.

November, a time to remember those who have died ...
Noviembre, un mes para recordar a los que han fallecido ...

Dia de los Fieles Difuntos

2 de noviembre

Novena y Misas
Este afo, el Dia de los Fieles Difuntos, cae en lu-
We will begin our annual All Souls Novena nes. Por este motivo, vamos a comenzar nuestra
(a series of 9 consecutive Masses) on that Novena anual de los Difuntos (una serie de 9 mi-
day at the 8 AM Mass and will continue at every daily sas consecutivas) comenzando ese dia con la misa de 8 am, y
and weekend Mass concluding with the 1 PM Mass on  continuara en todas las misas diarias y de fin de semana con-

Sunday, 8 November). cluyendo en la misa de 1 pm del domingo, 8 de noviembre.

You may enroll deceased loved ones in the Novena Pueden incluir a sus difuntos en la Novena, utilizando el
by using the Novena envelope (available in the mailed sobre de Novena (disponible en los paquetes enviados) o un
packets) or a plain envelope to list their names and sobre en blanco listar sus nombres e incluir su donativo. Los

include your donation. Envelopes need to be turned in  sobres deben ser entregados antes de /las 1 pm del domingo
by 1 PM on Sunday, 1 November. 1 de noviembre.

All Souls Day

2 November

Novena and Masses
This year, A/l Souls Day falls on a Monday.

Day of the Dead Altar Altarcito para el Dia de los Muertos

In the Mexican culture, A/l Souls Day is ob-
served as The Day of the Dead (Dia de los
Muertos). Family members honor their de-
ceased with offerings (ofrendas) placed upon
a small altar (a/tarcito) in their homes.

Our parish includes this “*home” tradition in f;
our November environment. A list of names %
and mementos of persons whose funerals #
were celebrated in our parish this past year
are placed on the altarcito. You are invited to
bring pictures and symbols representing de-

En la cultura Mexicana se celebra e/ Dia de los
Fieles Difuntos como Dia de los muertos. Los
familiares preparan en sus casas un altarcito
con ofrendas que se ofrecen a los seres queri-
dos que han muerto.

Nuestra parroquia incorpora esta tradicion
familiar en el mes de Noviembre. En este altar-
‘"'] cito se coloca una lista de nhombres y recuerdos

B de personas cuyos funerales se celebraron en
nuestra parroquia el afo pasado. Esta invitado
B o traer fotografias y simbolos que representen
ceased loved ones and place them on the B a sus seres queridos fallecidos y colocarlos en
altarcito in the front of the church. 7o prevent personal el altarcito en el frente de la iglesia. Para evitar que se pier-
items from being lost, please identify anything you place  dan articulos personales, identifique todo lo que cologue en

on the altarcito with your name and phone number. el altarcito con su nombre y numero de teléfono.

Our Dia de los Muertos Altar will be decorated on Fri- Nuestro Altar del Dia de los Muertos sera decorado el vier-
day, 30 October. If you want to help, please contact Fr. nes, 30 de octubre. Si desea ayudar, favor de contacte al P.
Kike (evarela@stcyril.com o 795-1633 x 105). Kike (evarela@stcyril.com o 795-1633 x 105).

Tree of Life Arbol de la Vida

This year we invite you to remember deceased
family and friends by decorating a Tree of Life.
Colorful tags in the shapes of flowers and
leaves to hang on the tree are in the vestibule
near the large cross. Each tag may have up to

Este afio te invitamos a recordar a familiares y ami-
gos fallecidos decorando un Arbol de la Vida. Eti-
quetas de colores en forma de flores y hojas para
colgar en el arbol se encuentran en el vestibulo cer-
ca de la gran cruz. Cada etiqueta puede tener hasta
five names written on it and the offering cinco nombres escritos y la ofrenda por cada
for each name /s $1. The tree replaces our etiqueta es $1. El arbol reemplaza nuestro Libro del
Book of Remembrance. As with those previously named Recuerdo. Al igual que con los nombrados anteriormente en
in the Book, those whose names are on the tree will be el Libro, aquellos cuyos nombres estan en el arbol seran re-
remembered at all of our Masses during November. cordados en todas nuestras misas durante noviembre.
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In memory of parishioners and others who died and were buried from our parish... 1 Nov 2019 -
En memoria de los feligreses y otros que murieron y fueron enterrados de nuestra parroquia... 20 Oct 2020

Eternal rest grant unto them, O Lord. And let perpetual light shine upon them.
May they rest in peace. Amen.
May their souls and the souls of all the faithful departed,

through the mercy of God, rest in peace. Amen.
Martha Alicia Pesqueira Elmo Becker
Nancy (Shipman) Huerta Lydia T. Almada
Gabriela Acosta Delphine Janusek
Beverly Sue Garty Angelo Mastria, O.Carm.
Andrik Moises Vasquez Gabriel George Garcia
Anastasia Bampire Suzanne Suedkamp Duffey
Alycia Michelle Cedillo Nancy Ellen Ramonet
William John Gilkinson Ann Marie Sheehan
Sylvia V. Murioz Gloria Morales Encinas
Carmela Loretta Rossi Anthony B. Cocio
Guadalupe Gisela Bojorquez Romo Clara Sciscenti
John L. Huerta Alberto Sdanchez
Richard M. Carrillo Elsa Moreno Matheu
Adrian Enrique Durazo Josephine Donatelli

Domingo Cheleuitte Samur

Concédeles, Senor, el descanso eterno. Y brille para ellos la luz perpetua.
Descansen en paz. Asi sea.
Las almas de todos los fieles difuntos,

por la misericordia de Dios, descansen en paz. Asi sea.




Development Corner En el Area del Desarrollo

God's Heroes Support St. Cyril's

=
@ Los héroes de Dios ayudan a su parroquia Plaza Santuario

We have recently had interest in the en- Recientemente hemos tenido interés en los adoqui-
graved pavers at the Shrine Plaza. Our - o nes de ladrillo grabados en la Plaza Santuario. Nues-
engraver will come on-site to do some | ! tro grabador vendra al lugar para hacer algunos gra-
engraving with the addition of just 4 more - f bados con la adicion de sélo 4 solicitudes mas de
paver/planter seat requests. This is a great adoquines o asientos jardineras. Esta es una exce-
way to honor a living person or to memori-
alize someone you have lost. If you are
interested in having a paver or planter
seat engraved with a loved one's name,

contact Mary Ann (mgielow@stcyril.com or = s se con Mary Ann (mgielow@stcyril.com o 795-1633 x
795-1633 x 107). Cost for these items is as foIIows 107) El costo de estos articulos es el siguiente:

Shrine Plaza

recordar a alguien que ha fallecido. Si esta interesa-
do en que se grabe el nombre de un ser querido en

4 x 8 Paver......... $100 Adoquines 4 x 8......... $100

8 x 8 Paver......... $200 Adoquines 8 x 8......... $200

Planter Seat.....$1,000 Asiento jardinera............ $1,000
Two Collections for the Missions Dos Colectas para las Misiones

Each fall, we take up two special collections for missions Cada otofio, hacemos dos colectas especiales para misiones en el
in the world. One will be this week, the other in Novem- mundo. Uno de ellos sera esta semana, y el otro sera en noviem-
ber. bre.

World Missions Misiones Mundiales
Today we respond, Here I Am, Send Me’ TR, Hoy respondemos, iAqui me tienes, mandame a
to our baptismal call to mission, and we e mi! a nuestro llamado bautismal misionero,
offer, at the Eucharistic celebration, ourg y ofrecemos, en la celebracién eucaristica, nues-
prayers and our generous financial sup- ; L tras oraciones y nuestro generoso apoyo financie-
port, through the Society for the Propaga- & -“- J "'ro, a través de la Sociedad para la Propagacion
tion of the Faith, to continue the mission de la Fe, para continuar la misién de Jesus. Hoy
of Jesus. Today we are “sent” out to wit-|* somos “enviados” a dar testimonio de la mision
ness to mission in the world through our |, en el mundo a través de nuestras oraciones y

prayers and sacrifices for our brothers and | RSy . sacrificios por nuestros hermanos y hermanas de

sisters around the world. As little as.. e AQUI M TIENES, MANDAME A M todo el mundo. Tan poco como...

-> $25 helps support a catechist for a month in remote -> $25 ayuda a una catequista durante un mes en remotas par-
Latin America tes de América Latina

->$75 provides for the work of religious Sisters caring -> $75 proporciona ayuda a las hermanas religiosas que cuidan
for orphaned children in Africa a los huérfanos en Africa

-> $100 assists families in sending their children to -> $100 ayuda a las familias a enviar a sus hijos a las escuelas en
schools in Asia Asia

As always, your prayers are your most treasured gift to ~ Como siempre, sus oraciones son su regalo mas preciado para las
the Missions. Your prayers and financial help, offered to- Misiones. Sus oraciones y ayuda financiera, ofrecida hoy apoyan a
day support mission priests, religious Sisters and Brothers, los sacerdotes misioneros, religiosas, hermanos, y catequistas laicos
and lay catechists who are Christ’s witnesses to a world so que son testigos de Cristo en un mundo tan necesitado de Su sana-
in need of His healing, love, and peace. cién, amor y paz.

Carmelite Missions
Ministries served by the Carmelites are asked to
contribute to their missionary work in various parts

of our world (http://carmelitemissions.org/). This

year, the annual collection will be on the weekend of
14-15 November.

Misiones Carmelitas
Les han pedido a los ministerios servidos por los Carmelitas
que contribuyan a su trabajo misionero en varias partes del

mundo (http://carmelitemissions.org/). Este afo, la colecta

anual se llevara a cabo el fin de semana del 14-15 de no-
viembre.

2020 Annual Catholic Appeal (ACA) Campana Catolica Anual 2020

Thank you to all parishioners who have made a gift to the Agradecemos a todos los fieles de nuestra parroquia que han
2020 Annual Catholic Appeal. As of 15 October, our parish is hecho una donacién a la Campaiia Catélica Anual 2020. Al 15 de
71% towards our goal of $83,340. With $24,262 left to octubre, nuestra parroquia ha recaudado el 71% de la meta de
raise, we need the participation of every parishioner — we $83,340. Nos falta recaudar $24,26 y para ello necesitamos de
need YOU! la participacion de todos; ilo necesitamos a USTED!

To date 133 parish families are participating in the Ap- A la fecha, 133 familias de la parroquia estan participando en
peal. If you have not yet responded to the 2020 Annual la Campaina. Si ain no ha respondido a la Campana Catdlica
Catholic Appeal, or would like to make an additional gift, Anual 2020, o si desea hacer una donacion adicional, por favor
please do so now by texting ACA to 41444, or visit envie la sigla ACA por texto al 41444 o visite

www.cathfnd.org/donate. www.cathfnd.org/donate.
25% 50% 75%| 100%

71% ($59,028)
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Faith Formation Formacién en |3 Fe

cish * Religig,
Sis e,

Religious Education % Catecismo
Students who are registered for Religious Education § Los estudiantes inscritos en Educacion Religiosa han recibi-
have received their books and assignment packets . do sus libros y paquetes de tareas para estudiar en casa.
for studying at home. Remember that beginning this ~ - ¥ ~ Recuerde que, a partir de este domingo, las tareas
Sunday, assignments are due every Sunday. If deben entregarse todos los domingos. Si tiene algu-
you have any questions or problems, please contact your na pregunta o problema, por favor comuniquese con su catequista

oSt Orrilor,,

catechist or Becki Jenkins. We are here for you! 0 con Becki Jenkins. /Estamos para servirle!

If you have questions about our Religious Education pro- Si tiene preguntas sobre nuestro programa de Educacion Reli-
gram for this year, please contact Becki Jenkins giosa para este afio, favor de contactar a Becki Jenkins
(bienkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). (bienkins@stcyril.com o al 520-795-1633 x 104).

“Faith sees the invisible, “La fe ve lo invisible,
believes the unbelievable... 9, -I— cree lo increible ...
and receives the impossible.” outh l)’!jinis vy y recibe lo imposible ".

- Corrie Ten Boom - Corrie Ten Boom

Confirmation I and II Youth: »
Students who are registered for Confirmation I and Con- g
firmation II have received their books and assignment |
packets for studying at home. Remember that assign-
ments are due every Wednesday. Your catechists ===
are here for you, do not hesitate to contact us with any £

questions or concerns.

B Jovenes de Confirmacion Iy II:

Los estudiantes inscritos para Confirmacion I y Confirma-
cion 1II recibieron sus libros y paquetes de tareas para es-
tudiar en casa. Recuerde que las tareas deben entregarse
todos los miércoles. Sus catequistas estan aqui pa-
ra ustedes, no duden en ponerte en contacto con nosotros
con cualquier pregunta o inquietud.

Stay in touch! Visit our Facebook page: iMantente en contacto! Visite nuestra pagina de Facebook:
https://www.facebook.com/St-Cyrils-Tucson-Confirmation- https://www.facebook.com/St-Cyrils-Tucson-Confirmation-Group
Group-108195404386548/. -108195404386548/.

— Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). — Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104).

The Sacrament of Confirmation will be celebrated at St.  El Sacramento de Confirmacién se celebrara en la Parroquia
Cyril Parish on Sunday, 22 November. San Cirilo el domingo 22 de noviembre.

Baptism Preparation in English if—(‘ﬂ%‘ﬁ Preparacion Bautismal en Espanol
The next baptism preparation session for parents will be i '-%—,,-.-t‘c “ La proxima sesion de preparacion bautismal para los padres
on Sunday, 17 January from 11:30 AM to 1:30 PM. 7hel| (@‘l !J serd el lunes, 16 de noviembre de 6:30 a 8:30 PM. La prox-
next celebration of baptism is scheduled for Sun- || ‘(73\{ [l ma celebracion del bautismo esta programada para
day, 8 November, at 11:30 AM, (G

| e/ sabado, 7 de noviembre a las 12:00 pm.
If you, or someone you know, is planning to baptize a

Si usted, o alguien que conoce, tiene pensado bautizar un
child, please contact Mary Ann (mgielow@stcyril.com or 795-| | hijo/a, favor de contactar a Padre Kike (evarela@stcyril.com o
1633 x 107) to register. Do not select Godparents until after]|795-1633 x 105) para inscribirse. Mo escgja a los padrinos hasta
communicating with Mary Ann.

después de comunicarse con P. Kike.

i
- 4%;;? \i Baptisms / Bautismos
Wy )
: ((;»; : 11 October:
1 UL | Frank Godwin Joseph Fernando Mendez Marcelina Araceli Mendez

“When you pray the Rosary, say after each mystery: ‘O Jesus, forgive us our sins, save us from the fires of

hell, lead all souls to Heaven, especially those who have most need of your mercy.”” — Our Lady, July 13, 1917
“Cuando reces el Rosario, di después de cada misterio: ‘Oh Jesiis, perdona nuestros pecados, libranos del fuego

del infierno, (leva al cielo a todas las almas, especialmente a [as que mds necesitan de tu misericordia”.
— Nuestra Senora, 13 de julio de 1917

Connected through Prayer Unidos a Través de la Oracion
The month of October is dedicated : El mes de octubre esta dedicado al:
to the Most Holy Rosary. October - Transmisiones Santisimo Rosario. El 7 de octubre es:
f LIVE 7 is the feast of Our Lady of the Ro- enviocon: |3 fiesta de Nuestra Sefiora del Rosario. :
sary. Join us to pray the Rosary at 6 KT Unanse a nosotros para rezar el rosario a:
PM in English on Tuesdays and in las 6 pm en inglés los martes, y en
Spanish on Wednesdays. espafiol los miércoles.
The Hispanic Charismatic group, Grupo de Oracidn, holds : El grupo Carismatico Hispano, Grupo de Oracion, pasara se-
live virtual sessions on Facebook every Thursday at 6 PM. : siones virtuales en vivo en Facebook los jueves a las 6 pm.
Look for as at https://www.facebook.com/stcyrilparish/live. = BUsquenos en at https://www.facebook.com/stcyrilparish/live.
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Around Tucson... Por Tucson...

Jordan Ministry Jordan Ministry
All classes and retreats are online via ZOOM. Please Todos las clases y retiros estan en linea via ZOOM. Por
register for events no less than 24 hours before the favor inscribirse para estos eventos no antes de 24 horas
scheduled meeting time. Handouts and the link for the de la hora programada. Los folletos y el enlace para la
class will be emailed to registered participants. Regis- clase seran enviados por correo electrénico a los partici-
ter online (https://jordanministryteam.org/) or contact N pantes inscritos. Inscribirse en linea  (https://
Jordan Ministry Team (JMT@JordanMinistry.org or Jorda jordanministryteam.org/) o contactando al Jordan Minis-

623-2563). Ministry  {ry Team (JMT@JordanMinistry.org o 623-2563).
Faith Exploration Discussion Group Grupo de Discusion en la Exploracion de La Fe
Thursdays, 9:30 — 10:30 AM (Cost: free) Jueves, 9:30 — 10:30 am (Costo: gratis)
Level I Ministry Certification Classes: Clases de Certificacion Ministerial Nivel I
Saturday, 7 November Sabado, 7 de noviembre
8:30 AM—10:15 AM: Ritual and Celebration 8:30 AM- 10:15 AM: Ritual y Celebracion
10:30 AM-12:15 PM: Cultural Diversity and Faith Expression 10:30 AM-12:15 PM: Diversidad Cultural y Expresion de Fe
Cost: $15 per class Cost: $15 por clase
For more opportunities: https://jordanministryteam.org/ Para mas oportunidades: https://jordanministryteam.org/
“Chawracter iy much easier kept “Es mejor guowdar el cavdcter
thawv recover que recuperar
— Thomas Paine — Thomas Paine

Being Faithful Citizens t Ciudadanos Llenos de Fe

Sl

General Election Day E: Dia de Elecciones Generales
Tuesday, 3 November Faithful Martes 3 de Noviembre
Important Dates Citizenship Fechas Importantes

In-Person Early Voting / Votacion anticipada en persona
https://www.recorder.pima.gov/EarlyVoting Sites
Recommended /ast day to mail ballot back
Recomendado dftimo dia para enviar la boleta por correo
In-Person Emergency Voting / Votacion de emergencia en persona
https://www.recorder.pima.gov/EarlyVoting Sites
ELECTION DAY
All polling locations open 6 AM — 7 PM

DIA DE ELECCIONES
Todos los lugares de votacion abren de 6 AM a 7 PM

All registered voters are eligible to vote in this election. For elections questions: Pima County Recorder’s Office: 520-724-6830 or
https://www.recorder.pima.gov/

Todos los votantes registrados son elegibles para votar en esta eleccion. Para preguntas sobre las elecciones: Pima County Re-
corder’s Office: 520-724-6830 o https://www.recorder.pima.gov/

Continues through Friday, October 30, 2020

Tuesday, October 27, 2020

Saturday, October 31 and Monday, November 2, 2020

TUESDAY, November 3, 2020
MARTES, 3 de Noviembre 2020

Marriage Encounter Weekend Fin de Semana de Encuentro Matrimonial

fin de semana del Encuentro Matrimonial Mundial
Encounter weekend on 7 and 8 November. Please virtual el 7 y 8 de noviembre. Por favor visite
visit www.wwmearizona.com for more information.

“You shall love the Lord, your God, with all your heart, W|th all $‘Wmarés al Sefor, tu Dios, con todo tu corazdn, con
WWW.Wwmearizona.com para mas informacion.

your soul, and with aII your m|nd This is the toda tu alma y con toda tu mente. Este es el mayor
greatest and the first commandment.” Does your y el primer mandamiento.” ¢Tu matrimonio honra a
marriage honor God? Bring your marriage to its -
St. Cyril’s, Tucson, and Beyond - More Events On Our Website
www.stcyrilchurch-tucson.org (New items are underlined)

Dios? Lleve su matrimonio al maximo en el proximo
fullest on the upcoming virtual Worldwide Marriage
e Tucson Catholic Men’s Conference via live stream; Sat-

urday, 7 November, 9 AM — 12:30 PM SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA
« Friends Together Grief Support for Widows & Widowers| ROMAN CATHOLIC PARISH-TUCSON
(885-5908; https://friendstogethertucson.com/). SUNDAY, 25 OCTOBER 2020

o Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille .
%Enghsh 800-470-2230; Espariol. 883-2747), Couple Prayer VOLUME 73 NUM%EEF;?E HEBES?R' PHYLLIS REID

Eﬁggjrl;tg;r(lcg}%hzfzzlz) 2931; Espariol 869-9910) and Marriage MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM

o Diocese of Tucson employment opportunities: (https:// BT BTN [CEADLTE

www.diocesetucson.org/human-resources/employment- WEDNESDAY, 9 DAYS AHEAD OF
opportunities/). SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUBLISHED OTHERWISE
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Pastoral Ministry
Staff

Fr. Enrique Varela, O.Carm.
Pastoral Administrator — Ext 105
pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 102
elopez@stcyril.com

Deacon Mario Aguirre
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Br. Manuel Santos, O.Carm.
Carmelite Intern — Ext 111
msantos@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 107
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
sguerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director
Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Mario Bravo
Facilities Manager — Ext 110

Dr. Thomas Dertinger
School Principal
(520) 881-4240

tomd@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

C Order of'n

armelites

Served by

Parish Center
(520) 795-1633

Parish School
(520) 881-4240

www.stcyrilchurch-tucson.or

Sunday Masses Weekday Masses
Saturday:  5:00 PM
Sunday: 10:00 AM Daily Masses in English

1:00 PM (Espariol)
Distribution of Communion
outside church
after each Mass

Online / En Linea
www.stcyrilchurch-tucson.org

Monday to Thursday
and Saturday at 8:00 AM

Daily Mass in Spanish
Thursday at 6:30 PM

Friday: NO MASS

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM — 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only / Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 107
Fr. Enrique Varela, O.Carm. (Spanish) Ext 105

Reconciliation (Penance)
Saturday 3:30—-4:30 PM in Dougherty Hall
or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM — 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Suspended (520) 795-1633

Day of Adoration
Suspended

Renovacion Carismatica
Oracion Carismatica
Los Jueves a las 6:00 PM

Ministry Support
Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Pastoral Council
To contact a Council member
pastoralcouncil@stcyril.com

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
Helen Howell
(520) 323-0021

Catholic Cemetery
Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860

24 Hour Protection at HOME and AWAY!

v’ Ambul 9 =
VP:)‘l‘ng aJ‘Fcler = Solutions as Low as $ 19.95 amonth ‘ﬁ"‘/g \

v Friends/Famin EREESHPEing

Now! 800,809.3352 ces rracing wirali peteciion

FREE Activation

NO Long Term Contracts :\
Ihuvepe“"—eﬁ‘rﬁe’w"de“‘ * MDMedA/ert Easy setup,NO Contract

If You Live Alone You Need MDMedAlert!

This Button SAVES Lives!
As Shown GPS,

CALL Lowest Price Guaranteed!

Nationwide, No Land Line Needed

Safe-Guarding America's Seniors Nationwidel ~ 24/7 365 Monitoring in the USA

catholicmatch’
Arizona

CatholicMatch.com/myAZ

Grow Your Business, Advertise Here, ‘q
§ Your Church & Bulletin,
Free :::I:I:sio::ll ad“d:sign : ;';nhelp! k

email: bordersj@jspaluch.com

www.jspaluch.com

Call Claudia Borders

562.692.04‘

517006 St Cyrll of Alexandria Church (B)

www.jspaluch.com

For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-231-0805
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BRriaN J. WonNG, D.D.S.
VIVECA J. VALERIANO, D.D.S. - Parishioners
Family Dentistry
“We Specialize in Smiles”
4411 E. 5th St., Suite B

ROC127678 ROC160009

“Gentle Dental Care” 520-795-7200

ADAIR

Funeral Homes
& El Encanto Memorial
Crematory, Inc.

Family Owned and Operated
Serving Southern Arizona
Since 1956
Dodge Chapel
1050 N. Dodge Blvd.  326-4343

I}( Please Cut Out This “Thank You Ad”
and Present It The Next Time You

PiMA TIRE & AuToMoTIVE REPAIR
Your Neighbor Owner Bob Boatner

4702 E. Pima

920-325-3505

et this
weekly bulletin
delivered by |
email - for FREE!

Patronize One of Our Advertisers

Thank Yo

Thank you for advertising in
our church bulletin.
I am patronizing your business
because of it!

O WAT

REFRIGERATION COMPANY, INC. Cooiung
747-1912
Residential and Commercial

fgy @ Bhat Internal Medicine
A 1619 N. Swan Road
k2

Tucson, AZ 85712

HEATING
&

Local Parishioner

i

Sheela Bhat, M.D.

Board Certified in Internal Medicine

Phone: 520-290-9151 « Fax: 520-290-9152
www.azacp.com/office/bhat/

%@4 e p@ér@@éze

The Sponsors Who Appear On This Bulletin. It Is Through
Their Support That This Bulletin Is Made Possible.
Business Owners Interested In Advertising Please Call

Muralikrishna Bhat, M.D.

Board Certified in Internal Medicine

J.S. Paluch
1-800-231-0805

Sign up here:

www.jspaluch.com/subscribe

P

Courtesy of J.S. Paluch Company, Inc.

Catholic Cruises and Tours and The Apostleship
8 of the Sea of the United States of America
ETake your FAITH ON A JOURNEY.
& Call us today at 860-399-1785 or email
& eileen@CatholicCruisesandTours.com
www.CatholicCruisesandTours.com

Protecting Seniors
Nationwide

Medical Alert System

$29.95/Mo. billed quarterly

¢ One Free Month

* No Long-Term Coniract
* Price Guarantee

e Easy Self Installation

Toll Free 1.877.801.8608

9

Call Today!

Check It Out Today!

FINDaPARISH.com |

The Most Complete
Online National
Directory of
Catholic Parishes

WHY IS IT
A man wakes up after sleeping
under an ADVERTISED blanket
on an ADVERTISED mattress
and pulls off ADVERTISED pajamas
bathes in an ADVERTISED shower
shaves with an ADVERTISED razor
brushes his teeth
with ADVERTISED toothpaste
washes with ADVERTISED soap
puts on ADVERTISED clothes
drinks a cup
of ADVERTISED coffee
drives to work
in an ADVERTISED car
and then .. ..
refuses to ADVERTISE
believing it doesn’t pay.
Later if business is poor
he ADVERTISES it for sale.
WHY IS IT?

ONE PARISH

Grow in your faith,
find a Mass, and
connect with your

Catholic Community g
with OneParish! -

? & X y
Download Our Free App or Visit
MY.ONEPARISH.COM
O Your
ad
could
be in this
space!

MAYFIELD FLORIST

%uTeleﬂora Our Hands Help You Move Hearts  Increase Your Vocabulary
’ www.mayfieldflorist.com
885-6987

LOCALLY

Targeting local business makes good “Cents”-
Get your name out there by advertising in local

parish bulletins. Contact us today for your next
advertising move and we will work with you for
your next “AD THAT WORKS!”

Check us out at www.jspaluch.com

FTi

Say It with Flowers &_4\1\
\,

Parishioner

517006 St Cyril of Alexandria Church (A) www.jspaluch.com

For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-231-0805



